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HA ' A Z IN U  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin the holy shira of Ha'Azinu, where Moshe Rabbeinu calls upon the shamayim and the eretz to stand as eternal

witnesses for Klal Yisrael. Moshe Rabbeinu begs that his words of Torah and mussar should drop like rain and dew, bringing

life and growth to the neshamos of Klal Yisrael, as he prepares to proclaim the great Name of Hashem and demand that we

give kavod to Elokim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ינוּ זִ אֲ הַ
give ear

יִם מַ שָּׁ   הַ
O heavens

ה רָ בֵּ  דַ אֲ וַ
and I will speak

ע מַ שְׁ  תִ וְ
and let hear

ץ רֶ אָ הָ
the earth

י רֵ מְ אִ
the words of

י׃ פִ
my mouth

״י שִׁ  רַ

האזינו
Give ear

השמים.
O heavens

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ה רֶ תְ מַ
warn

ם בָהֶ
them

ל אֵ רָ שְׂ יִ בְּ
in Israel

יוּ הְ תִ וְ
and you shall be

ים דִ עֵ
witnesses

בָר, דָּ בַּ
to the matter

ךְ כָּ  שֶׁ
for so

י תִּ רְ מַ אָ
I said

ם לָהֶ
to them

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

יוּ הְ תִּ
will be

ים, דִ עֵ
witnesses

ן כֵ וְ
and likewise

ותשמע
and let hear

הארץ.
the earth

ה מָּ  לָ וְ
and why

יד עִ הֵ
did he call as witness

ם בָּהֶ
against them

ם יִ מַ שָׁ
heaven

ץ? רֶ אָ וָ
and earth

ר מַ אָ
said

ה: שֶׁ מֹ
Moshe

י נִ אֲ
I am

ר שָׂ בָּ
flesh

ם, דָ וָ
and blood

ר חָ מָ לְ
tomorrow

י נִ אֲ
I am

ת, מֵ
dead

ם אִ
if

רוּ יֹאמְ
will say

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

לֹא
not

נוּ לְ בַּ  קִ
did we accept

ינוּ לֵ עָ
upon us

ית, רִ בְּ הַ
the covenant

י מִ
who

א בָ
comes

ם? שָׁ י חִ כְ וּמַ
and refutes them

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

יד עִ הֵ
he called as witness

ם בָּהֶ
against them

ם יִ מַ שָׁ
heaven

ץ רֶ אָ וָ
and earth

—

ים דִ עֵ
witnesses

ן הֵ שֶׁ
that they

ים יָּמִ  קַ
endure

ם. לָ עוֹ לְ
forever

ד, עוֹ וְ
and furthermore

ם אִ שֶׁ
that if

וּ כּ זְ יִ
they act worthily

בֹאוּ יָ
will come

ים דִ עֵ הָ
the witnesses

נוּ תְּ יִ וְ
and give

ם, כָרָ שְׂ
their reward

ן פֶ גֶּ הַ
the vine

ן תֵּ  תִּ
will give

יָהּ רְ פִּ
its fruit

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

ן תֵּ  תִּ
will give

הּ לָ יְבוּ
its yield

ם יִ מַ שָּׁ   הַ וְ
and the heavens

נוּ תְּ יִ
will give

ם, לָּ  טַ
their dew

ם אִ וְ
and if

יְּבוּ חַ תְ יִ
they act sinfully

יֶה הְ תִּ
will be

ם בָהֶ
against them

יַד
the hand of

ים דִ עֵ הָ
the witnesses

לָּה  חִ תְּ
first

צַר— עָ "וְ
and He will restrain

ת אֶ
—

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

לֹא וְ
and not

יֶה יִהְ
there will be

ר טָ מָ
rain

ה מָ דָ אֲ הָ וְ
and the ground

לֹא
not

ן תֵּ  תִ
will give

ת אֶ
—

" הּ לָ יְבוּ
its yield

דברים
Devarim

י"ז
17

ר, חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ם תֶּ  דְ אֲבַ "וַ
and you shall perish

ה" רָ הֵ מְ
quickly

שם
there

י"א
11

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hands of

וֹת: מּ אֻ הָ
the nations

פָּסוּק ב



Pasuk 2

יַעֲרֹף
May it drip

ר טָ מָּ כַּ
like the rain

י חִ קְ לִ
my teaching

זַּל  תִּ
may it flow

ל טַּ כַּ
like the dew

י תִ רָ מְ אִ
my speech

ם ירִ עִ שְׂ כִּ
like rainstorms

י לֵ עֲ
upon

א שֶׁ  דֶ
vegetation

ים יבִ בִ רְ כִ וְ
and like raindrops

י לֵ עֲ
upon

ב׃ שֶׂ עֵ
grass

״י שִׁ  רַ

יערף
droppeth

כמטר
as rain

לקחי.
my doctrine

זוֹ
this

יא הִ
is

דוּת עֵ הָ
the testimony

ידוּ עִ תָּ  שֶׁ
that you shall testify

י— נִ אֲ שֶׁ
that I

ר מֵ אוֹ
say

ם יכֶ נֵ פְ בִּ
in your presence

ה וֹרָ תּ
the Torah

י תִּ נָּתַ  שֶׁ
which I gave

ל אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Yisrael

יא הִ שֶׁ
that it is

ים יִּ חַ
life

ם לָ עוֹ לָ
to the world

ר טָ מָ כְּ
as rain

זֶה
this

הוּא שֶׁ
which is

ים יִּ חַ
life

ם לָ עוֹ לָ
to the world

עי'
see

ספרי
Sifrei

ר; שֶׁ  אֲ כַּ
just as

פוּ רְ יַעַ
drop down

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל טַ
dew

ר: טָ וּמָ
and rain

״י שִׁ  רַ

יערף.
it drops

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יף, טִּ יַ
dripping

ן כֵ וְ
and so

תהילים
Tehillim

ס"ה
sixty five

פוּן עֲ "יִרְ
they drop

ן", שֶׁ  דָּ
fatness

דברים
Devarim

ל"ג
thirty three

פוּ רְ "יַעַ
they shall drop

ל": טָ
dew

״י שִׁ  רַ

תזל
it flows

כטל.
as the dew

כֹּל  הַ שֶׁ
which everyone

ים חִ מֵ שְׂ
rejoices

, וֹ בּ
in it

י פִ לְ
because

ר טָ מָּ  הַ שֶׁ
that the rain

יֵשׁ
there is

וֹ בּ
in it

ים צָבִ עֲ
annoyance

יּוֹת, רִ בְּ לַ
to people

ן גוֹ כְּ
such as

י כֵ לְ הוֹ
travelers of

ים כִ רָ דְ
roads

י וּמִ
and one

יָה הָ שֶׁ
whose

בוֹרוֹ
his pit was

א לֵ מָ
full of

ן יִ יַ
wine

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

כשעירם.
like storm winds

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

רוּחַ
wind of

ה, רָ עָ סְ
tempest

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

י רוּחֵ "כְּ
like winds of

א", רָ טְ מִ
rain

ה מָ
just as

רוּחוֹת הָ
the winds

לוּ לָּ  הַ
these

ים יקִ זִ חֲ מַ
strengthen

ת אֶ
—

ים בִ שָׂ עֲ הָ
the herbs

ין לִ דְּ גַ וּמְ
and make grow

ם, אוֹתָ
them

ף אַ
so too

י רֵ בְ דִּ
words of

ה תוֹרָ
Torah

ין לִ דְּ גַ מְ
make grow

ת אֶ
—

ן: יהֶ דֵ מְ לוֹ
their students

״י שִׁ  רַ

וכרביבים.
and like showers

י פֵּ  טִ
drops of

ר. טָ מָ
rain

ה אֶ נִרְ
it appears

י לִ
to me

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ה יּוֹרֶ שֶׁ
that it shoots

ץ חֵ כְּ
like an arrow

א רָ קְ נִ
it is called

יב, בִ רְ
reviiv

ה מָ כְּ
like that

תְּ אַ דְ
which you

ר מֵ אוֹ
say

רֹבֶה "
an archer

ת" שָּׁ   קַ
with a bow

בראשית
Bereishis

כ"א
twenty-one

:

״י שִׁ  רַ

דשא.
grass

ארברי"ץ,
herbaries

יפַת טִ עֲ
the clothing of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ה סָּ  כֻ מְ
covered

ק: יֶרֶ בְ
with greenery

״י שִׁ  רַ

עשב.
Herb

לַח קֶ
a stalk

ד חָ אֶ
single

י רוּ קָ
is called

ב, שֶׂ עֵ
herb

ל כָ וְ
and each

ין מִ
species

ין מִ וָ
and species

מוֹ צְ עַ לְ
by itself

י רוּ קָ
is called

ב: שֶׂ עֵ
herb



פָּסוּק ג

Pasuk 3

י כִּ
When

ם שֵׁ
the name of

יְהוָה
Hashem

א רָ קְ אֶ
I call

בוּ הָ
give

ל גֹדֶ
greatness

ינוּ׃ לֹהֵ א לֵ
to our God

״י שִׁ  רַ

כי
When

שם
the Name of

ה'
Hashem

אקרא.
I will call

י הֲרֵ
behold

י כִּ
כי

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the meaning of

ר, שֶׁ  אֲ כַּ
when

מוֹ כְּ
like

ויקרא
Vayikra

כ"ג
chapter 23

י "כִּ
"When

בֹאוּ  תָ
you will come

ל אֶ
to

ץ", רֶ אָ הָ
the land"

א רָ קְ אֶ שֶׁ  כְּ
when I call

יר כִּ זְ אַ וְ
and mention

ם שֵׁ
the Name of

ה',
Hashem

ם תֶּ  אַ
you

הבו
ascribe

גדל
greatness

לאלהינו
to our God

כוּ וּבָרְ
and bless

, מוֹ שְׁ
His Name

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ין נִ עוֹ שֶׁ
that they answer

בָּרוּךְ
Blessed be

ם שֵׁ
the Name of

ד בוֹ כְּ
the glory of

כוּתוֹ לְ מַ
His Kingdom

ר חַ אַ
after

כָה רָ בְּ
a blessing

שׁ דָּ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in the Temple

עי'
see

ספרי;
Sifrei

מכילתא
Mechilta

שמות
Shemos

י"ג;
13

ברכות
Berachos

כ"א;
21a

תענית
Taanis

ט"ז
16b

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

וּר צּ הַ
The Rock

ים מִ תָּ
perfect is

לוֹ עֳ פָּ
His work

י כִּ
for

ל כָ
all

יו כָ רָ דְּ
His ways are

פָּט  שְׁ  מִ
justice

ל אֵ
a God of

מוּנָה אֱ
faithfulness

ין אֵ וְ
and without

ל וֶ עָ
injustice

יק דִּ צַ
righteous

ר שָׁ יָ וְ
and upright

הוּא׃
is He

״י שִׁ  רַ

הצור
The Rock

תמים
perfect is

פעלו.
His work

פִּ " עַ אַ
even though

הוּא שֶׁ
that He is

זָק, חָ
strong

יא בִ מֵּ  שֶׁ  כְּ
when He brings

נוּת עָ פֻּרְ
punishment

ל עַ
upon

י רֵ עוֹבְ
those who transgress

, נוֹ צוֹ רְ
His will

לֹא
not

ף טֶ שֶׁ  בְּ
in a flood

הוּא
He

יא בִ מֵ
brings it

י כִּ
but

ם אִ
rather

ין, דִ בְּ
with justice

י כִּ
because

תמים
perfect is

פעלו
His work

:

״י שִׁ  רַ

אל
A God

אמונה.
of faithfulness

ם לֵּ  שַׁ  לְ
to pay

ים יקִ דִּ צַּ לַ
to the righteous

ם תָ קָ דְ צִ
their righteousness

ם לָ עוֹ לָ
in the world

א, בָּ  הַ
to come

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ר חֵ אַ מְּ שֶׁ
that He delays

ת אֶ
—

ם, לָ מוּ גְ תַּ
their reward

פוֹ סוֹ
His end is

ן מֵּ  אַ לְ
to verify

ת אֶ
—

יו: בָרָ דְּ
His words

״י שִׁ  רַ

ואין
and without

עול.
injustice

ף אַ
even

ים עִ שָׁ  לָרְ
to the wicked

ם לֵּ  שַׁ  מְ
He pays

כַר שְׂ
the reward of

ם תָ קָ דְ צִ
their righteousness

ם לָ עוֹ בָּ
in the world

זֶּה הַ
this

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

צדיק
Righteous

וישר
and upright

הוא.
He is

כֹּל  הַ
all

ים יקִ דִּ צְ מַ
justify

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

, ינוֹ דִּ
His judgment

ךְ כָ וְ
and so

י אוּ רָ
it is fitting

ר שָׁ יָ וְ
and right

ם, לָהֶ
for them

צדיק
righteous

י פִּ  מִ
from the mouth of

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

וישר
and upright

הוא
He is

י אוּ רָ וְ
and it is fitting

: יקוֹ דִּ צְ הַ לְ
to justify Him

ה פָּסוּק 



Pasuk 5

ת חֵ שִׁ
It corrupted

לוֹ
to Him

לֹא
not

נָיו בָּ
His children

ם מוּמָ
their blemish

וֹר דּ
a generation

שׁ קֵּ  עִ
crooked

תֹּל׃  לְ תַ וּפְ
and twisted

״י שִׁ  רַ

שחת
They corrupted

לו
to Him

וגו'.
etc.

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
according to its Targum

ילוּ בִּ "חַ
"They corrupted

ן הוֹ לְ
for themselves

א לָ
not

:" הּ לֵ
for Him"

״י שִׁ  רַ

בניו
His children

מומם.
their blemish

יו נָ בָּ
His children

יוּ הָ
they were

ה תָ חָ שְׁ  הַ וְ
and the corruption

יתוּ חִ שְׁ  הִ שֶׁ
that they corrupted

יא הִ
it is

ם: מוּמָ
their blemish

״י שִׁ  רַ

בניו
His children

מומם.
their blemish

ם מוּמָ
the blemish

ל שֶׁ
of

יו נָ בָּ
His children

יָה הָ
was

לֹא וְ
and not

: מוּמוֹ
His blemish

״י שִׁ  רַ

דור
A generation

עקש.
crooked

קֹם עָ
bent

ל, קָּ עֻ וּמְ
and twisted

מוֹ כְּ
like

ת אֵ "וְ
and —

ל כָּ
all

ה רָ שָׁ  יְ הַ
the straightness

וּ" שׁ קֵּ עַ יְ
they pervert

מיכה
Michah

ג'
chapter 3

.

ן וֹ שׁ לְ וּבִ
and in the language of

נָה שְׁ  מִ
Mishnah

ה דָּ לְ "חֻ
a weasel

יהָ נֶּ  שִּׁ   שֶׁ
whose teeth

וֹת מּ קֻ עֲ
are bent

וֹת": קוּשׁ עֲ וַ
and crooked

״י שִׁ  רַ

ופתלתל.
And twisted

אנטורט"ילייש,
entortille

יל תִ פְּ  כַּ
like a thread

זֶּה הַ
this

ין לִ דְ וֹ גּ שֶׁ
that they twine

תוֹ אוֹ
it

ין יפִ קִּ וּמַ
and wrap

תוֹ אוֹ
it

יבוֹת בִ סְ
around

יל; דִ גְּ הַ
the strand

תֹּל  לְ תַ פְּ
Petaltol

ן מִ
is of

בוֹת תֵּ  הַ
the words

לוֹת פוּ כְּ הַ
that are doubled

מוֹ כְּ
like

ק" רַ קְ "יְרַ
greenish

ם" דָּ מְ דַ "אֲ
reddish

ויקרא
Vayikra

י"ג
13

ר" חַ רְ חַ "סְ
fluttering

תהילים
Tehillim

ל"ח
38

ל", גַּ לְ גַ "סְ
round

תרגום
Targum

יונתן
Yonasan

מלכים
Melachim

א
I

ז'
7

:

פָּסוּק ו
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הֲ
Is it

יְהוָה לַ
to Hashem

לוּ מְ גְ תִּ
you requite

זֹאת
this

ם עַ
O nation

ל נָבָ
vile

לֹא  וְ
and not

כָם חָ
wise

לוֹא הֲ
is not

הוּא
He

יךָ בִ אָ
your Father

נֶךָ קָּ
Who acquired you

הוּא
He

ךָ שְׂ עָ
made you

׃ נֶךָ כֹנְ יְ וַ
and established you

״י שִׁ  רַ

הלה'
Is it to Hashem

תגמלו
you requite

זאת.
this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

, הּ מָ תֵּ
wonder

י כִ וְ
is it that

יו נָ פָ לְ
before Him

ם תֶּ  אַ
you

ין יבִ צִ עֲ מַ
grieve

יֵּשׁ  שֶׁ
Who has

דוֹ יָ בְּ
in His hand

ע פָּרַ  לִ
to punish

ם כֶּ  מִ
from you

יב יטִ הֵ שֶׁ  וְ
and Who did good

ם כֶ לָ
to you

ל כָ בְּ
with all

וֹבוֹת? טּ הַ
the goodnesses



״י שִׁ  רַ

עם
A people

נבל.
foolish

חוּ כְ שָּׁ   שֶׁ
that forgot

ת אֶ
—

י וּ שׂ עָ הֶ
that which was done

ם: לָהֶ
to them

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

חכם.
wise

ין בִ הָ לְ
to understand

ת אֶ
—

דוֹת, לָ וֹ נּ הַ
the future consequences

יֵּשׁ  שֶׁ
that it is

דוֹ יָ בְּ
in His power

יב יטִ הֵ לְ
to do good

ע: רַ הָ לְ וּ
and to do evil

״י שִׁ  רַ

הלוא
Is not

הוא
He

אביך
your father

קנך.
Who acquired you

, ךָ נָאֲ קְּ שֶׁ
Who acquired you

ךָ נֶּנְ  קִּ שֶׁ
Who nested you

ן קַ בְּ
in a nest of

ים עִ לָ סְּ הַ
the rocks

ץ רֶ אֶ וּבְ
and in a land

ה, זָקָ חֲ
strong

ךָ נְ קֶּ תִּ שֶׁ
Who prepared you

ל כָ בְּ
with all

י ינֵ מִ
kinds of

נָה: קָּ תַ
benefit

״י שִׁ  רַ

הוא
He

עשך.
made you

ה מָּ  אֻ
a nation

וֹת: מּ אֻ בָּ
among the nations

״י שִׁ  רַ

ויכננך.
and He established you

י חֲרֵ אַ
after

ן כֵ
that

ל כָ בְּ
with all

י ינֵ מִ
kinds of

יס סִ בָ
foundation

ן כַ וְ
and base

ם— כֶּ  מִ
from you

ים, נִ כֹּהֲ
priests

ם כֶּ  מִ
from you

ים יאִ נְבִ
prophets

ם כֶּ  וּמִ
and from you

ים, כִ לָ מְ
kings

ךְ רַ כְּ
a metropolis

כֹּל  הַ שֶׁ
that everything is

וֹ בּ
in it

ספרי;
Sifrei

חולין
Chullin

נ"ו
fifty-six

:

C HA P T E R  S U M M A RY

In this opening aliyah, Moshe Rabbeinu praises the perfect ways of Hashem, the Rock whose actions are entirely just and

faithful, without any wrongdoing. He then contrasts Hashem's perfection with the crookedness of a generation that acts

corruptly toward Him, calling out Klal Yisrael for their foolish ingratitude to the Father who created, fashioned, and

established them.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us in this parsha that the words of Torah are compared to rain and dew: "May my discourse come down

as the rain, my speech distill as the dew." Lichoira, we have to understand the difference between these two. Rain can

sometimes be heavy and storming, which is like those times in life when we are hit with a sudden, powerful inspiration or a

major wake-up call. But dew is different. Dew falls quietly, almost invisibly, night after night, consistently nourishing the

ground without any noise or drama.

This is the great chiddush of the shira of Ha'Azinu for our daily avodas Hashem. We often wait for the "rain", for that big,

dramatic moment of inspiration, a powerful speech, or a major life event to shake us up and make us grow. But the Torah is

teaching us that real, lasting growth, the kind that truly builds a Yid, comes from the "dew." It comes from the quiet, daily

consistency of learning a little bit of Torah every single day, day in and day out, even when we do not feel any special

excitement.

When you set a fixed time for learning and stick to it, even for just ten minutes a day, you are letting the dew of the Torah

saturate your neshama. Over time, this quiet consistency completely transforms a person, making them into a vessel for yiras

Shamayim and true growth.

Today, do not wait for a burst of inspiration to learn or to do a mitzvah. Commit to one small, quiet spiritual habit, like

learning two halachos or one passuk of Chumash, and do it at a set time, completely undisturbed, letting the quiet dew of

Torah build you step by step.
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